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OBCHODNI PODMINKY DODAVEK NAHRADNICH DILU A/NEBO
SLUZEB SPOLECNOSTI SKODA ELECTRIC a.s.

BUSINESS CONDITIONS OF DELIVERIES OF SPARE PARTS
AND/OR SERVICES OF SKODA ELECTRIC a.s.

Verzel/version 1/2022

Predmét, obsah. Tyto obchodni podminky upravuji
podminky prodeje nahradnich dill a/nebo sluzeb
spole¢nosti SKODA ELECTRIC a.s., se sidlem
Pramyslova 610/2a, Plzefi, PSC 30100, ICO: 477
18 579, zapsanou v OR vedeném Krajskym
soudem v Plzni, oddil B, vilozka 1313 (dale jen
,,éELC“) a pokud jsou priloZzeny k nabidce, jsou
soucasti kupni smlouvy, v pfipadé dodavky
nahradnich dilG, ¢i smlouvy o dilo, pokud je
pfedmétem nabidky sluzba, (dale jen ,Obchodni
podminky*).

Subject, content. These business conditions shall
regulate the conditions for the sale of spare parts
and/or supply of services by SKODA ELECTRIC a.s.,
with its registered office at Plzen, Priimyslova 610/2a,
PSC 30100, ID: 477 18 579, entered in the
Companies Register kept by the Regional Court in
Plzen in Section B, File number 1313 (hereinafter
referred to as “SELC”) and if they are attached to the
offer they are part of the purchase contract in the case
of selling of spare parts and part of the contract of
work in the case of supplying of services (hereinafter
referred to as “Business Conditions”).

Zaruka. SELC poskytuje na dodané nahradni dily
¢i poskytnuté sluzby zaruku v délce 6 mésicl ode
dne doru€eni nahradniho dilu &i dokonéeni sluzby,
pokud neni smluvnimi stranami dohodnuta jina
zaruéni doba svyjimkou dild podléhajicich
opotiebeni.

Warranty. SELC provides a 6 months warranty for
delivered spare parts or services from the date of due
delivery of the spare parts or completion of the service
if there is not agreed otherwise except consumable
parts (naturally worn by operation).

Kupni cena. Kupni cena je splatna do 30 dnd od
vystaveni faktury, pokud neni smluvnimi stranami
dohodnuto jinak. SELC je opravnéna fakturu
vystavit poté, co je dodan nahradni dil ¢&i
poskytnuta sluzba.

Nedohodnou-li se smluvni strany vzajemné jinak,
je SELC opravnéna jednostrann& upravit kupni
cenu v nasledujicich pfipadech:

Pokud se uroveri inflace v Ceské republice
vyhlasované Ceskym statistickym  Gfadem
(https://www.czso.cz/csu/czso/home) nebo v jiné
zemi pUvodu nahradniho dilu zvysi o vice nez 3 %
od zakladni linie stanovené pfi uzavieni smlouvy.

Purchase price. Purchase price shall be mature within
30 days of delivery o the due invoice if there is not
agreed otherwise. SELC is entiteled to issue invoice
after delivery of the spare part or supply of the service.

Unless the parties agree otherwise, SELC is entitled
to unilaterally adjust the purchase price in the
following cases:

If the level of inflation in the Czech Republic
announced by the Czech Statistical Office
(https://www.czso.cz/csu/czso/home) or in another
country of origin of the spare part increases by more
than 3% from the baseline set at the time of conclusion
of the contract.
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Pokud se relevantni materialovy index LME zvysi
0 vice nez 3 % od zakladni linie stanovené pfi
uzavieni smlouvy.

Pokud se primérny smeénny kurz relevantni
zahraniéni mény vyhlagovany CNB vigi CZK zvy$i
o vice nez 5 % oproti kurzu platnému pfi uzavreni
smlouvy.

Pokud po uzavfeni smlouvy dojde k neiumérnému
zvySeni jakékoli z hlavnich nakladovych slozek
podstatnych pro kalkulaci vyrobni, resp. prodejni
ceny nahradniho dilu, zejména mzdovych nakladu,
nakladl na prepravu, dafiovych a celnich nakladd,
cen energii apod.

SELC vyslovné uvadi, Ze na sebe nepfebira riziko
zmény okolnosti ve smyslu § 1765 Obcanského
zakoniku.

If the relevant LME material index increases by more
than 3% from the baseline set at the time of conclusion
of the contract.

If the average exchange rate of the relevant foreign
currency announced by the Czech National Bank
against the CZK increases by more than 5 %
compared to the exchange rate applicable at the time
of conclusion of the contract.

If, after the conclusion of the contract, there is a
disproportionate increase in any of the main cost
components relevant to the calculation of production
price, resp. sales prices of spare parts, especially
labour costs, transport costs, tax and customs costs,
energy, etc.

SELC expressly states that it does not assume the risk
of a change of circumstances in the sense of § 1765
of the Civil Code.

Limitace 8kody. Smluvni strany se dohodly, ze
celkovy rozsah odpovédnosti SELC za $kodu, jez
by mohla vzniknout na zakladé poruseni
povinnosti vyplyvajicich ze smlouvy, jejiz soucasti
jsou tyto  Obchodni  podminky, v&etné
odpovédnosti za nasledné skody a smluvni pokuty
¢ini maximalné ¢astku rovnajici se 20 % celkové
ceny smlouvy.

Damages limitation. The contracting parties have
agreed that a total amount of any and all damages,
liquidated damage included consequential damage
and contractual penalties, which might be assessed
against the SELC under contract containing these
Business Conditions or in connection with it, shall be
limited and shall not exceed an amount of 20% of the
total contract price.

Objednavka. Objednavka  kupujiciho  musi
obsahovat odkaz na konkrétni nabidku SELC,
ktera bude kupujicimu predlozena. Objednavku je

kupujici povinen zasilat pouze elektronicky.
V pfipadé, Ze objednavka nebude spliovat
nalezitosti uvedené vtomto odstavci, bude

povaZzovana za neplatnou a SELC k ni nebude
prihlizet.

Orders. Buyer order must contains reference on
specific offer submitted by SELC to buyer. Buyer is
obliged to send the order only in electronic form. In the
event that the order shall not fulfil requirements
specified in this paragraph, order will be considered
as null and void in its entirety.

Dodaci podminky. Dodani zboZi se fidi dodacimi
podminkami podle pravidel INCOTERMS 2010.
Konkrétni dodaci dolozka bude vzdy sjednana
v konkrétni smlouvé.

Delivery terms. The delivery of the goods shall be
governed according to INCOTERMS 2010. The
specific delivery clause will always be agreed in the
individual purchase contract.

Vy88i moc. ,Vy8si moc“ znamena mimoradnou
udalost nebo okolnost, kterou zaroven (i) nemohla

Force Majeure.
extraordinary

means an
which

“Force  Majeure”
event or circumstance
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zadna ze Stran pfed podanim posledni zavazné
nabidky Prodavajiciho na uzavieni Smlouvy
pfedvidat, ktera (ii) neni pro dotéenou Stranu
pfekonatelna za vynaloZeni usili, které lze po
dotéené Strané spravedlivé pozadovat, ktera (iii)
ktera nebyla zplsobena Umysiné ani z nedbalosti
jednanim nebo opomenutim kterékoliv Strany a
ktera (iv) podstatnym zplsobem zté&Zuje nebo
znemoznuje plnéni povinnosti dle této Smlouvy
kteroukoliv ze Stran, kterazto okolnost je zejména
nékterou z dale uvedenych:

a) zivelné pohromy, zejména zemétfeseni,
zaplavy a potopy, vichfice nebo uder blesku;

b) valky, ob&anské nepokoje, havarie letadel,
ztroskotani lodi, umysiné sabotaZe, piratstvi,
teroristické €iny a obdobné nasilné zloginy;

c) radioaktivni zamofeni &t€pnym materidlem
nebo radioaktivnim odpadem, Gcinky
jadernych, chemickych nebo biologickych
zbrani;

d) konfiskace, znarodnéni, vyvlastnéni, embarga,
hospodarské sankce a obdobné Ukony statnich
organll a ozbrojenych skupin, vcetné
obdobnych Ukon protipravnich a
uplatfiovanych de facto;

e) stavky zaméstnancu tretich stran;

f) epidemie, karanténa, €i krizova a dalsi opatreni
organli vefejné moci, a to zejména vcetné
epidemie koronaviru oznacCovaného jako
SARS CoV-2 a s ni souvisejicich veSkerych
existujicich € budoucich krizovych opatfeni,
jinych opatfeni, predpisl, spravnich aktl Gi
zasah( organt vefejné moci Ceské republiky &i
jinych statl, jakoz i pfimych ¢&i nepfimych
dopadl skute¢nosti shora na ekonomickou ¢i
politickou situaci, zejména dodavatelské
fetézce  (napf. nedostatky v  pInéni
subdodavatelll), nedostatek pracovnich sil i
materiall, nedostatek finan¢ni likvidity i
dalSich dopadu; ¢i

g) nalez/vybuch munice, popf. jinych vybusnin.

simultaneously (i) none of the Contracting Parties
could foresee before the Seller's presentation of the
last binding offer to make the Contract, and which (ii)
is unsurmountable for the affected Contracting Party
even upon making effort that can be reasonably
required from it, and which (iii) was not caused
intentionally or by negligent act or omission by either
of the Contracting Parties and which (iv) materially
aggravates or hampers the fulfilment of obligations
hereunder by either Contracting Party, such
circumstance including, without limitation, any of the
following:

a) natural disasters, in particular earthquakes, floods
and inundations, storms or lightning strikes;

b) wars, civil unrest, aircraft crashes, shipwrecks,
intentional sabotage, piracy, terrorist acts and
similar violent crimes;

c) radioactive contamination by fissile material or
radioactive waste, the effects of nuclear, chemical
or biological weapons;

d) confiscation, nationalization, expropriation,
embargoes, economic sanctions and similar acts
of state authorities and armed groups, including
similar unlawful acts and acts enforced de facto;

e) strikes by third-party employees;

f) an epidemic, a quarantine or emergency
measures and other public authority measures,
including in particular an epidemic of coronavirus
known as SARS CoV-2 and any existing or future
related emergency measures, other measures,
regulations, administrative acts or interventions by
public authorities of the Czech Republic or other
states, as well as direct or indirect impacts of the
above acts on the economic or political situation,
especially supply chains (e.g. deficiencies in
supplies by subcontractors), shortages of labour or
material, lack of financial liquidity or other impacts;
or

g) discovery and explosion of ammunition or other
explosives.

Regardless of any other provision of this Contract, the
Contracting Party affected by the Force Majeure (i) is
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Bez ohledu na jakékoliv jiné ustanoveni této
Smlouvy plati, Ze Strana dotéena Vy33i moci (i)
neni v prodleni s plnénim Z2Zadnych svych
povinnosti v rozsahu a po dobu trvani Vyssi moci,
ani po dobu nezbytné nutnou k Fadnému obnoveni
jejiho pInéni poté, co Vys&i moc pomine, (ii) je
zpro$téna plnéni povinnosti, které nelze spinit
poté, co Vys&i moc pomine, nebo takové pozdni
splnéni je zjevné bez vyznamu a zaroven (iii)
neodpovida za a neni za Zzadnych okolnosti
povinna k Uhradam jakychkoliv smluvnich nebo
zakonnych sankci, smluvnich pokut, Urokd z
prodleni, nahrad Skody nebo jiné ujmy vcetné
pfiméfeného zadostiucinéni nebo
pausalizovanych nahrad, prav z vad, nahrady
naklad, inominatnich  kompenzaci  nebo
obdobnych narokd druhé Strany z jakéhokoliv
pravniho  ddvodu, kdyz toto  vylouceni
odpovédnosti dotéené Strany zejména, ne vsak
vyluéné, zahrnuje vylou€eni prava druhé Strany na
usly zisk, nahradu naslednych ¢i vyvolanych $kod,
kompenzaci pfipadného vraceni dotace resp.
jiného externiho financovani nebo jeji ¢&asti,
pfipadné kompenzaci odvodu za poruSeni
rozpoctoveé kazné.

Kazda ze Stran vyvine veskere usili, které po ni lze
spravedlivé pozadovat, aby minimalizovala
negativni ddsledky Vy$si moci. Kazda ze Stran se
zavazuje o Vys$si moci odpovidajicim zpUsobem
komunikovat a jednat s druhou Stranou v duchu
zasady spoluprace a soucinnosti k prekonani
obtizi.

not deemed to default on any of its obligations in the
scope and throughout the period of duration of the
Force Majeure, and throughout the period necessary
to duly restore its performance after the Force
Majeure ceases to exist, (ii) the affected Contracting
Party is discharged from the obligations that cannot
be fulfilled after the Force Majeure ceases to exist or
such late fulfilment is clearly meaningless, and at the
same time (iii) the affected Contracting Party is not
liable and obliged under any circumstances to pay any
contractual or legal sanctions, contractual penalties,
default interest, compensation of damage or other
harm including reasonable satisfaction or lump sum
compensations, rights arising from defects,
compensation of expenses, innominate
compensations or similar claims by the other
Contracting Party for any legal reason, provided that
this exemption from liability of the affected Contracting
Party includes, without limitation, the exclusion of the
right of the other Contracting Party to lost profit,
compensation of consequent or induced damage,
compensation of the repayment of a subsidy, if any, or
of other external financing or its part, or compensation
of levies for the breach of budgetary discipline.

Each Contracting Party will make every effort that can
be reasonably required from it to minimize negative
impacts of the Force Majeure. Each Contracting Party
undertakes to duly communicate with the other
Contracting Party on the Force Majeure based on the
principles of cooperation and mutual assistance to
overcome difficulties.

Compliance program. SELC pfijala a dodrzuje
interni korporatni compliance program navrzeny
tak, aby byl zajistén soulad &innosti SELC s
pravidly etiky, moralky, platnymi pravnimi pfedpisy
a mezinarodnimi smlouvami, vcetné& opatfeni,
jejichZz cilem je pfedchazeni a odhalovani jejich
poruSovani v ramci programu Corporate
Compliance Internal Investigation skupiny SKODA
TRANSPORTATION.

Kupujici (a jakakoliv fyzicka nebo pravnicka osoba,
ktera s nim spolupracuje a kterou vyuziva pro
plnéni povinnosti z této smlouvy nebo v souvislosti

Compliance program. SELC has adopted and

complies with the internal corporate compliance
program which is designed in such a manner that
activities of SELC comply with rules of ethics, morals,
applicable legal regulations and international treaties,
including measures the objective of which is to
prevent and detect their breach the Corporate
Compliance program.

Buyer (and any individual or legal entity that
cooperates with said Contractual Partner and that is
used for the fulfilment of obligations from this
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s jejim uzavienim a realizaci, tj. zaméstnanci,
zastupci nebo externi spolupracovnici) cti a
dodrzuje platné pravni predpisy vcetné
mezinarodnich smluv, zakladni moralni a etické
principy. Kupujici odmita jakékoliv deliktni jednani
a tohoto se zdrzuje. Kupujici zejména nedopusti,
neschvali ani nepovoli Zadné pfimé nebo
zprostfedkované jednani, které by zpUsobilo, Ze by
kupujici nebo jakykoliv jeho zaméstnanec,
zastupce nebo externi spolupracovnik porusil
jakékoliv platné pravni predpisy tykajici se
Uplatkarstvi nebo korupce. Tato povinnost se
vztahuje zejména nikoli vSak vylu€né i na jakékoliv
nezakonné ovlivnéni, neopravnéné platby/platby
bez pravniho titulu nebo pInéni takové povahy ve
vztahu ke statnim (fednikiim, zastupclim
vefejnych organ(, rodindm nebo blizkym pratelim.
Vystupuje-li kupujici pro SELC nebo jeho jménem,
dava dodrZovani uvedenych zasad najevo.

agreement or in relation to its conclusion and
performance, i.e. employees, representatives, or
external collaborators) observes and complies with
applicable legal regulations, including international
treaties, fundamental moral and ethical principles.
Buyer rejects any tortious acts and refrains from them.
Namely, buyer will not allow, approve, or permit any
direct or indirect act that would result in breach of any
applicable legal regulations related to bribery or
corruption by buyer or any of its employees,
representatives, or external collaborators. This
obligation is, namely, but not exclusively also related
to any illegal influence, undue payments/payments
without a legal title or a supply of such a character in
relation to public servants, representatives of public
authorities, families, or closer friends. If buyer acts for
SELC or on its behalf, buyer will demonstrate that it
complies with principles stated.

jsou tyto Obchodni podminky pfilohou, upraveno
néco odlisné od téchto Obchodnich podminek. Ma
znéni smlouvy pfednost pfed znénim Obchodnich
podminek.

9. Ochrana osobnich Gdajl. Z&sady zpracovani | Personal data protection. The principles of personal
osobnich udajli pro obchodni partnery jsou data protection for business partners are available at
dostupné na www.skodagroup.com. www.skodagroup.com.

10. | Rozhodné pravo. Prava a povinnosti smluvnich | Governing Law. The rights and obligations of the
stran v€etné vzniku smlouvy, jeji platnosti a | contracting parties, including the contract and its
uginnosti se fidi pravnim rfadem Ceské republiky | validity and effect, shall be governed by the laws of
s vylougenim koliznich norem a Umluvy OSN o | the Czech Republic, with the exclusion of the conflict
smlouvach o mezinarodni koupi zbozi. of rules and the UN Convention on Contracts for

International Purchase of Goods.

11. | Pfednost dokumentl. Pokud je ve smlouvg, jejiz

Conflict of documents. The Contracting Parties agree
that in the event of contradiction among wording of
contract which this Business Conditions are part and
this Business Conditions, the wording of contract
prevail.
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